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роводимые конкретные академи-

ческие исследования, описания 

большинства древних арабогра-

фических рукописей, которые 

продолжаются полным ходом и находятся на 

стадии завершения, дают нам право конста-

тировать что Национальная библиотека Уз-

бекистана имени Алишера Навои и сегодня 

является одной из важнейших сокровищниц 

книжного наследия Узбекистана. До настоя-

щего времени самими древними рукописями 

фонда считались классические произведе-

ния мусульманского правоведа, Хорасанско-

го и Багдадского кадия и дипломата Абу-л-

Хасана ал-Маварди (972–1058).  

«Ал-Ахкаму-с-султания ва-л-вилаяту-д-ди-

ния» – («Законы власти и религиозное прав-

ление»), написанное в жанре «поучений вла-

дыкам» и посвященное государственно-пра-

вовым отношениям, государственно-власт-

ных отношений и другим вопросам, контекс-

туально связаны с развитием государст-

венного института; арабско-персидский сло-

варь Хорезмийского теолога и лингвиста 

Махмуда аз-Замахшари (1070–1143) «Мукад-

димат-ул-адаб» («Предисловие к литерату-

ре») и некоторые другие рукописи. Обе упо-

мянутые рукописи, по мнению некоторых 

местных и зарубежных исследователей, от-

носятся к XIV веку. 

В рамках данного научного сообщения бу-

дут представлены ответы на некоторые воп-

росы, касающиеся специфики описания ара-

бографических рукописей на примере не 

давно обнаруженного манускрипта конца XII 

века из фонда Национальной библиотеки Уз-

бекистана под названием «Фетави ад-Дина-

ри» – юридические заключения ад-Динари. 

Рукопись переплетена в обычный, можно 

сказать, не мастерски изготовленный прос-

той переплет XIX века, но текст оригинала, 

которому около 900 лет, благодаря качест-

П

НЕКОТОРЫЕ ГЛАВНЫЕ

ОСОБЕННОСТИ АРАБСКИХ

РУКОПИСЕЙ
«ФЕТАВИ АД-ДИНАРИ АЛ-АХСИКАТИ» ИЛИ «НАИИНТЕРЕСНЕЙШИЕ РЕШЕНИЯ» 

(ЮРИДИЧЕСКИЕ ЗАКЛЮЧЕНИЯ) МУФТИЯ АД-ДИНАРИ АЛ-АХСИКАТИ 

венной бухарской кустарной хлопчатой бума-

ги, туши, приготовленной из сажи и подобаю-

щей консервации сохранился почти идеаль-

но. Во всяком случае, несмотря на некоторые 

незначительные палеографические повреж-

дения чтение текста доступно компетент-

ному востоковеду – манускриптоведу. 

В коротком описании книги, которое сос-

тавлено при поступлении в библиотеку чита-

ем очень скудную следующую информацию: 

название книги и имя автора не указаны; те-

ма – религия; переписчик, дата и место пере-

писки не известны. К сожалению, более поло-

вины рукописей, которые поступили в фонд, 

еще начиная с 30-х годов прошлого века, име-

ют подобную характеристику или часто иска-

жаются вышеуказанные основные паспорт-

ные данные книг. 

При тщательном чтении предисловия, 

комментариев к тексту на полях, разделов ма-

нускрипта и сверки его с другими аналогич-

ными книгами, выяснилось, что автор в пере-

дисловии дает исчерпывающий ответ на все 

вышеупомянутые вопросы: на л.1 он называет 

свое полное имя, название книги, подчерки-

вает важность знания каждого мусульмани-

на, приводя живые примеры из повседнев-

ной жизни мусульман Мавераннахра XI–XII 

вв., закрепляя свои Фатво – Решения (юриди-

ческие заключения) цитатами из Корана, из-

речениями Пророка и других восточных фи-

лософов и законоведов:

«…Шейх, самый сверкающий Имам (пред-

водитель) аз-Зохиди Алауддин Абу Бакр ал-

Хусейн ал-Ахсикати по прозвище ад-Динари 

говорит… » (л.1б).

По достоверным источникам автор ро-
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дился в 517/1123 г. в Ахсикате и умер в 

590/1194 г. в Самарканде. В некоторых 

источниках слова «ас-Самарканди» также до-

бавляется к его имени, что свидетельствует о 

том, что основная деятельность Ахсикати ад-

Динари осуществлялась в Самарканде. Да-

лее автором приводятся названия, причина 

составления книги, дается ответ почему про-

изведение названо именно таким образом, 

т.е. «Наинтереснейше решения (юридичес-

ким заключениям) муфтия ад-Динари» и др. 

исчерпывающие ответы о книге.

Примечательно, что если известные зако-

новеды раннего ислама, и средневековья 

такие как Абу Ханифа ан-Нуъман б.Сабит по 

прозвищу «Имоми Аъзам – Великий Имам» – 

автор знаменитой книги «Великий фикх», ал-

Маварди, аз-Замахшари, Лутфулла ал-Кай-

дани (750–1309 г.), и др. в своих произведе-

ниях, в основном, касаются теоретических 

вопросов права и восточной этики, то содер-

жанием труда Ахсикати являются «Задачи» и 

рассматриваются практические вопросы и 

ответы по различным направлениям законо-

ведения, поведения, этики взаимоотношения 

людей, непосредственно извлеченные из 

жизни и быта средневекового Мавераннахра 

X–XII вв. 

Каждая страница книги насыщена десят-

ками бытовых примеров, примеры всего текс-

та построены в виде вопросов и ответов, на-

писаны киноварью. Ниже приводим нес-

колько примеров с показом переводимой час-

ти текста оригинала: 

«Некий мужчина брал в аренду несколько 

верблюдов и караванщика и отправил их в де-

ревню чтобы оттуда привезли зерно. Когда 

караван прибыл на место, по каким-то причи-

нам, зерна не было там или уже увезли его. 

Вопрос: Плата за аренду обязательна или 

нет? Ответ: Если бравший в аренду под-

тверждает, что зерно не было доставлено 

(т.к. его не было там) и убедит арендодателя в 

этом, то следует оплатить только за поездку и 

прибытие каравана». 

«Задача: если спрашивается: какой из 

следующих двух действий предпочтительнее: 

благотворительно помогать нуждающимся 

или совершать добровольное паломничест-

во? Ответ: помогать нуждающимся, оказать 

милосердие» .

«Задача: некий муж продал свой сад, в то 

время, когда плоды деревьев и виноградника 

были спелыми (созревшими). Вопрос: Плоды 

деревьев и виноградного сада чьё имущест-

во? Ответ: Имущество продавца» . 

«Задача: некая женщина, имея грудного 

ребёнка, держит пост (ураза). Голодание 

кормящей матери в этот период вредит здо-

ровью ребенка. Вопрос: Как ей поступать в 

этом случае? Ответ: Так как при посте у неё 

уменьшается молоко, она должна назначить 

кормящую няню для ребенка и продолжать 

пост, или, если у неё нет возможности нани-

мать няню, то для нее не соблюдать пост-

простительно».

«

Задача: некий муж совершал путешест-

вие в далёкий город. Подошел к пересече-

нии двух дорог и задумался над выбором пра-

вильной, безопасной дороги. Некий прохо-

жий посоветовал ему: Иди этой дорогой, она 

безопасна и близка к городу. Он, следуя со-

вету прохожего, шел по указанной дороге. В 

пути ограбили его воры. Стало известно 

судье, что тот прохожий преднамеренно ука-

зал ему опасную дорогу. Вопрос: Кто больше 

виновен в этом ограбление? Ответ: Виновен 

больше прохожий, который указал путнику не 

верный путь; он становится «Товондором», – 

т.е. помимо тюремного наказания он должен 

компенсировать сумму краденного имущест-

ва путника искуплением».

Язык рукописи специфичен и относится к 

раннему периоду персидско-таджикского 

языка Мавераннахра: порой глаголы, упот-

ребляемые в прошедшем времени означают 

настоящее – будущее время; иногда, в пред-

ложениях, употребляемые глаголы второго 
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ветственно. Эти твердые правила имеют бо-

лее тысячилетнюю историю и действуют по 

ныне:

Прим: Следует иметь ввиду, что в пер-

сидском (в том числе и во всех тюркоязычных 

алфавитах) добавляются следующие четыре 

буквы: П, Г, Ч, Ж. Лингвисты их называют 

«Специальными аджамовскими (не арабски-

ми) буквами». При вычислении цифровых 

значений указанных букв мы должны рав-

нять их равноценным числовым значениям 

следующих арабских букв: вместо П=Б, Г=К, 

Ч=Дж, Ж=З = 2; 20; 3; 7. Порой в рукописях 

имя автора, каллиграфа и др. названия исто-

рико-культурных и научных событий при-

водятся арабскими цифрами. Например 

Мавлоно Низами в поэтической форме назы-

вает свое имя «Тысяча и одним = 1001»:, т.е. 

вместо «Низами» называет цифру «1000 и 1»: 

Мне «Низами» прозвание дано,

Имен в нем тысяча, еще одно. 

Обозначенье этих букв благих,

Надежней стен гранитных крепостных. 

Соблюдая Абджадовскую таблицу, нахо-

дим следующее цифровее значение арабс-

ких букв в имени «Низами»: N – 50 = ن;  ẓ –  900; 

ā (алиф долгий) – 1=I; m – 40 =م; ī – 10=ي, и 

лица, означают третье лицо – одна из особен-

ностей персидского языка VIII–XIII вв., также 

часто встречаются древне-персидские, ар-

хаические слова. В целом, рукопись может 

быть фундаментальным источником не толь-

ко по изучению социально-правовых отноше-

ний указанного периода, но и по исследова-

нию лингвистических особенностей местно-

го, классического персидско-таджикского 

языка Мавераннахра. 

Одной из, на первый взгляд, своеобраз-

ных загадок для неосведомленного читателя 

этой рукописи является то, что год переписки 

не указывается, вернее указывается, но по 

Абджаду – цифровым значениям четырех 

арабских букв: SaMON  = ث م ا ن

В арабографических письмах, в том числе 

и в узбекской арабографической письмен-

ности, короткие гласные (а, и, у) не пишутся, 

но произносятся; долгие гласные (о, ий-йй-

йо, ў) пишутся и произносятся продолжитель-

нее. Исходя из этого, в слове «SaMON» корот-

кый гласный «а» не имеет цифровое значе-

ние. Остальные четыре согласных букв: 

(SMON) имеют свои цифровые значения сле-

дующим образом: S=500, M=40, O – (т.е. 

алиф)=1, N=50. При сложении этих цифр 

получаем общую сумму: 500+40+1+50= 591.

Число «591» и есть год переписки данной 

рукописи по хиджри. В целях определения 

лунного года хиджри и его соответствия с 

григорианским летоисчислением применя-

ются различные формулы, таблицы, но самая 

легкая, доступная и широко применяемая на 

сегодняшний день, на наш взгляд, следую-

щая простая формула:

1) 591г.х. : 33=17,90 (округляя ее, получа-

ем=18 ) 

2) 591-18=573.

3) 573+622=1195 год по нашему кален-

дарю. 

Для того, чтобы мы могли всегда опреде-

лить цифровое значение 28 арабских букв и 

определили даты переписки рукописей, ли-

тографических книг (др. знаменательных, ис-

торических дат) ниже приводится следую-

щая известная на Востоке таблица Абджад.

АБДЖАД – это цифровое значение 

арабских букв и буквенное значение арабс-

ких цифр, который состоит из 28 букв. Назва-

ние Абджад –  ابجــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــد – исходит из начальных 

букв арабского алфавита: د ج ب ا – Алиф+Бе+ 

Дж+Д. В арабской письменности короткие 

гласные не пишутся. Каждая буква имеет 

свое цифровое значение, каждая цифра то-

же имеет свое буквенное определение соот-
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суммируя их получаем число «1001», озна-

чающее псевдоним «Низами», о  котором под-

черкивает в поэме сам поэт. И другие ученые, 

поэты, мыслители раннего средневековья 

такие как Авиценна, Бируни, Хоразми, Форо-

би, Фирдавси, Рудаки, Аттор, Джалолуддин 

Руми, Улугбек, Алишер Навои, Джами вплоть 

до просветителей Джадидизма (Бехбуди, 

Фитрат и др.) в своих произведениях широко 

применяли Абджад. Знание Абджада и все 

его правила (мы здесь рассматриваем только 

«Азы» этой высшей математической науки) 

было неотъемлемым атрибутом образован-

ной личности, хорошие абждадисти решали 

сложные математические задачи мгновенно 

и без каких-либо ручек и тетрадей, вычисли-

тельных машин. Абджад, другими словами, 

это – основа высшей оперативной математи-

ческой науки – науки, которая и сегодня не 

теряет актуальность.

К примеру, в фонде Национальной биб-

лиотеки Узбекистана автору этих строк 

встречались и такой манускрипт, переписан-

ный в Намангане в 1252 г.х. Мулла Ибра-

гимджаном, где имя автора и переписчика 

указаны только цифрами; к интерпретации 

этого правила, т.е. «буквенных значений аб-

джадовских чисел», вернемся позже. 

Сейчас попытаемся обосновывать свою 

точку зрения конкретными научными аргу-

ментами, в том числе, и по году его переписки 

(1195 г.):

«Завершилась переписка книги с по-

мощью Аллаха рукой (рукописью) скромного, 

тощего раба божьего, признающего свои 

грехи и признанного (известного среди лю-

дей) своими недостатками Исмаила бин Му-

хаммада бин Исмаила по прозвищу – «Язык 

учеников Исмаил Хохарзода» в субботний 

день 14 числа месяца Шаъбон – входящий в 

число месяцев года Самон». Т.е. в резуль-

тате, соблюдая вышеуказанную формулу, оп-

ределяем год переписки по нашему кален-

дарю:

1) 591г.х. : 33=17,90 (округляя ее, получа-

ем = 18 ) 

2) 591-18 = 573.

3) 573+622=1195 год. 

Переписка осуществлялась в 1195 г., т.е. 

через год после смерти автора. 

Еще один неоспоримый аргумент о том, 

что слова «Самон» – ثمــــــان –  означает год пере-

писки по абджадским расчетам, подтверж-

дается тем, что оно рифмованно, созвучно и 

соразмерно с предыдущим названием арабс-

кого месяца «Шаъбон» – شـــعبان. Другими слова-

ми, переписчик мастерски пользуясь рифмо-

ванной прозой, завершает свое сообщение о 

годе переписки красноречиво и риторично. 

«…совпадало полное завершение пере-

писки книги «ат-Талхийс» полудню пятницы 

года 1277г.х.» Здесь слова «ат-тахлийс», «ат-

талхийс» и «ал-хамийс» рифмованы, ритмич-

ны и соразмерны как и на колофоне произве-

дении ал-Ахсикати. Исходя из того, что пере-

писчик в конце книги называя своё полное 

имя, акцентирует на свое проз-вище: «ал-

мадъуу би-Лисаани-т-туллааб» («прозванный 

Языком учеников – Исмаил Хохар-зода»), 

становится ясным, что он был небезызвест-

ным ученым своего времени, а точнее являл-

ся «Языком учеников», т.е. известным «мудар-

рисом-профессором» высшей духовной шко-

лы Мавераннахра XII века.
(более подробно в сл. номерах)

Файзхўжа Маҳмудов, Ўзбекистон Миллий кутубхонасида араб ёзуви қўлёзмалари 
бўйича тадқиқотчи  

Ўзбекистон Миллий кутубхонаси Нодир ва ноёб нашрлар хизматида сақланаётган 
бой манбалар хазинасида ҳозирги кунгача энг қадимги китоб хуросонлик ҳуқуқшунос олим 
Абул Ҳасан ал-Мовардий китоби эканлиги мутахассислар томонидан эътироф эътилган 
эди. Лекин манбалар хазинасини янада чуқурроқ тадқиқ этилиши натижасида яна бир 
ноёб асар «Фетави ад-Динари ал-Ахсикати» асари ҳам аниқланган. Араб ёзувининг 
жойлашиши рақамларни акс эттириб, ёзилган даври аниқланган, тадқиқотчи илмий 
манбаларни стилистик ёзувлар маъноларини таққослаш усули билан ҳам китоб қайси 
даврда ёзилганлигига аниқлик киритишга муваффақ бўлган.      

Касаясь решения 

этой проблемы, 

которая до сих пор 

является главной 

для востоковедов

Узбекистана 

(да и для всех 

востоковедов ЦА), 

В.В. Бартольд 

более ста лет тому 

назад писал: 

«Серьезное 

изучение истории 

края еще находится

впереди... и главная

роль при этой 

работе должна 

принадлежать 

местным деятелям»

В фонде 

Национальной 

библиотеки 

Узбекистана 

автору этих строк 

встретился 

манускрипт, 

переписанный  в  

Намангане в 

1252 г.х. Муллой 

Ибрагимджаном, 

где имя автора и 

переписчика 

указаны только 

цифрами


